FURG
Convén'io-de Co‘o’peragéo‘“

entre -
UnlverSIdade Federal do Rio
.Grrand;e -_.FURG (Brasil)

.
: ‘Unfversidade de Kara (Togo)

Com o objetivo de fortalecer .os lacos de -

cooperacdo. entre o Brasil . e Togo, a
' Universidade Federal do Rio Grénde - FURG,
-re_presen%ada ‘neste "ato pela Magnifica
- Reitora, Suzane da Rocha Vieira Gongalves, e

a Universidade de Kara, representada neste

~ato pela Presndente Prénam . HOUZOU-

MOUZOU firmam o presente Acordo de

Cooperagao A_cademfca, , C:e_ntlﬁca,
Tecnolégica e Cultural. ) -

S Art. 1° - “O--presente acordo _objetiv_a
desenvolver a’ coopea;a',t;éo académica,‘

cientifica, tecnoldgica e cultural, contribuindo
para a integracdo de atividades e programas

~de \[nvestlgagao de interesse comum - do.
ensino nos niveis de graduaf;ao e de pos-

" graduacdo. - : : ;.
Art. 2° - Sao beneficiadas pbr 'este acordo
- todasasareas do conhemmento e setores que

tenham interesse mutuo e que possam-

contribuir para a consetucdo das metas
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With

@NEWERSH‘E

Memorandum .of Understanding

- . Between
Umvers:dade Federal do RIO
Grande FURG (Brazﬂ)

And

s

. Univefsity of Ka ra(Tbgo)

the ~ aim of strengthenmg
cooperation tles ‘between . Brazil and
Togo, the- Umversxdade Federal do Rio
Grande - FURG, represented herein by its
Magnificent Rector, Suzane da Rocha

Vieira' Gongalves, and the University of

Kara, represented herein by President -

~Prénam HOUZOU-MOUZOU, hereby

enter into this Academic, Scientific,

'A'rti'cle 1 - This agreement aims to

develop " academic, scientific,
technologaca! and cultural cooperation,
‘contributing . to the integration of -

-Technologlcai and Cu!tural Cooperatlon
. Agreement ' )

activities and . ‘research programs - of"

‘common interest for teaching at the
undergraduate and graduate levels.

Article 2.~ All areas of knowledge and
sectors with mutual interest that can
contribute to achlevmg -the .
establtshed by the partles shal! beneﬁt

'@_

goals

-



estabelecidas pelas partes.

Art. 3° - As InstituicGes envolvidas neste
acordo  tencionam  prover - .0s meios
necessérios para a realizacio conjunta das
seguintes atlwdades em todas as ‘areas do
conheamento em comum:

a) intercambio de estu'dah'te‘skde gf‘adua'géo e

pos- gradua(;ao professores, pesqulsadores e'
‘mediante -

“técnicos- admlnistratlvos :
firmamento de Acordo Especifico;

b) . -c_éfaboragao-- _entr:‘e \

pesquisadores - no. ‘que concerne - ao

~desenvolvimento .de projetos de ensino, -

pesquisa, extensao e inovagéo tecnofégica;‘ o

d) désen%vel”vimento de prograhﬁas conjuntos
que levem a dupla-diplomacio, réspeitadas as
nor_mati-zat;ées das 'insﬂtitU'if;ées en\rc_)lvidas; -

“e) orlentagao e co- orxeﬂtagao de dlssertagoes ‘
-de Mestrado e teses de - Doutorado e
examinadoras
respeitadas as normatlzagoes das mstltutgoes' -

partzc;pagao em bancas

envolvrdas
f) ‘permuta de material bibliografico e ‘de

outra natureza conforme a necessndade de
ambas instituictes;

g) des'er_jv'olvime_nto'de projetos de p'e'sq'uisa '

~conjuntos, incluindo  a
financiamento internacional;

busca - por

2%

'through_; the
. , ~ -Agreement; -
‘professores e

: technologlcahnnovatlon DFOjECtS
c). promogao,e,colabora(;ao e part;cnpagao em : '
'eventos c;entlﬁcos tecno!og!cos e culturais
tais como seminarios, ‘palestras, smposms e
. encontros academlcos entre outros; - '

respecting _the
1institutions i-nvolVed,

- from this,_agreeme'nf, 1

Artlcle 3 - The Instltutzons mvoived in

'_th:s agreement intend to provzde the |
: ,necessary means for, Jomtly carrying out

the following activities in all areas. of

anowiedgeheidm.common. B

“a) EXChah'ge ‘of undergraduate and-‘ -

students, - -‘professoré
and admmlstratlve -staff,
S|gmng of a Specrﬁc

graduate
researchers

b)’,Col!aborat_\idn’ between professors and

‘researchers regarding the’ development

of teachmg, research, extensnon -and-

.

c)' Promot'iOn colfaboratioh " and

- partlapation in scientific, technologlca!_
-'and culturai events -such' as seminars,
. Eectures

symposia, ‘and academic .
meetings, among others; \ )
d) Development of joint programs leading
to doub!e degrees, | respectmg the
regulanons of the InStEtUtIO]"IS mvoived

e) Gwdance and co- gmdance of Master's

'dlssertatrons and Doctoral theses and

exammmg boards,
reguiatlons - of . the

participation  in".

'f) Exchange of bfbllograph;c matenal andf
- other resources as needed by both -

|nst1tut|ons

@ e
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h) reahzagao de cursos e programas de
modalidade

formac3o . - continuada ~ .em
presencial oua d;stancra,

* i) compartithamento de recursos laboratoriais
e de mfraestrutura de pesqu;sa quando
posstve[ e.de-interesse mutuo, respeitadas as
normatizaz;:oes das lnstltuu;oes envof_vl-das,

Caso seja necessario; serdo

j_eiaborados Term,os Adztlvos ou Acordos
Especificos  para - definir regras.  de

operaaonaiizagao das atrwdades
‘Art 50 .

'parte se;a da outra

7

‘Parég'rafo L’Jnicé' Projetos que envolvem a-

aquisicdo e gestao de recursos ﬁnancelros

estarao su;eltos a Termos AdltEVOS nos quais
anexar

as . partes enyolvadasl
documentatio -
ﬁnkanciamen_to. :

devem
certificadora ~ | " do
Art 6o

N util:zac;ao dos produtos deEas resultantes
‘serdo deadldas de. comum acordo

merecerdo ampla . dlvulgagao interna em :
' Artlcle 6 - The cond:tlons for carrying

‘ambas as mstltwgoes

Art. 7° - Ambas as: partes concordam em
_ “Fespeitar os  direitos de pro_prl_edade
" intelectual da outra. .

'Paré'grafé- Unico: Os dfréitgs de proprieda'de

 intelectual que ‘surjam ‘como resultado de

- cooperacio em pe-st:;u_]sa- ou outra atividade

h) _I'mp_!e,mentati_‘dn of courses

O presente acordo nao imphca‘
nenhum compromasso ﬁnancelro se;a de uma

'actlv;tles

As condlgoes para a reahzagao de
-.at!wdades conjuntas e as posstbllidades de -

“them will
- agreement and will merit broad internal -
d:ssemmatlon in both mst!tut:ons

315

g . Dev_e_loprﬁent- of  joint
projects, including the pursuit _ of

international funding;-

N

and
continuing educatiori programs in on-site

. or distance learning modé!ities_; -

-

' '):-Sh'aring of fab‘orat-on} resources and
research infrastructure, when possible = -
and of mutuaf interest, respectmg the

regufatlons of the mstrtutlons involved.

Article 4 -"1F neces"séry, Addenda or
Specific Agreements will be drawn up to
define rules for the operatlonahzatlon of

e

Article 5~ This agree'me-nt does not imply.
any ﬁnantlal commrtment from ezther

party. .-

, Sole Paragraph Projects involving™ the

acqwsrt;on and mahagement of financial - '.

--resources will be subject to Addenda; in

which the parties involved must attach
documentatlon cert{fying thefundmg

out ;omt activities and the possibilities 7
for using the products resultmg from
be decided by mutual

* Arti-cle 7 - Bot_h' partiés_ agree torespect

the intellectual property rights of the -

research.



sob este acordo serao dlscutldos caso acaso e .

serdo. - compativéis com as ~ politicas

oficialmente estabefeadas de ambas  as

. partes. -

CArt. 8% As mstltuu;oes deverao comumcar

uma a .outra’ a ocorréncia de resuftados_

protegivers por proprledade intelectual em
- que um dos mventores/autores pertenca a
outra ms‘cltun;ao ‘ o

) *Art 9° ~ Este acordo pode ser altera’do no

-decorrer de;' sua - v:gencna mediante.

. consentimento entre as partes e por escrlto
-sob forma de Termo Aditivo - ou outro
.documentOJuridrco ‘

Art. 10° - O presente acordo terd uma

validade de 05 (cinco) anos, a-partir da data |

da ultlma assmatura

: Paragrafo prlme:ro Podera ser renovado

antes do término. da wgencra mediante -

) comumcagao escrita de ambas as partes, com

o minimo de 60 (sessernta) dlas de
-antecedenua S

P’arégrafo s‘egundo O término da vigéncia
nao, prejudlcara as atlyidades que ainda
esteJam em andamento

CArt. 11- As ques’f;oes nao contempladas neste
acordo ou as controvers:as que porventura
vierem a surgir na sua execucdo deverio ser

anahsadas pelos . representantes . . das
Instltuu;oes Ou por pessoas delegadas por .

 esses.

' _ Art. 12 - As partes se. eomprornetem a bus_ca-r

45

other.

Sole . 'P'aragraph - Intellectual property :
“rights arising-as a resuit of cooperation in
research or other activities under this-
agreement W|!I be discussed on a case- by--
case basis and will be. compatlbfe with the .
otﬁaal!y estabhshed pollues of both
parties.

Article - 8 The _institution‘s must

Vcommumcate to . each other  the

-occurrence  of . intellectual property

protectable results in which one- of the
:nventors/authors befongs to the ‘other

’ lnstltutlon

o

RV

Article 9. '~ This agreement may be

~amended during its term by mutual

consent of the parties and in wr:tmg, in
the form of an Adderidum or other !egal
document k

Artrcie 10 - This agreement will be valid
for 05 (ﬁve) years from the date of the -
iast sngnatu re.

Fifst Paragra'ph' It may be renewed
before the end of its term, by Written
commumcatlon from both parties, with’ a_
mlnlmum of 60 (s;xty) days in advance. *

Second- Paragraph ‘The termmation of

: vaildlty will not pFEjUdICe actrwtfes that_: '

are Sti” in progress

Article_' 11 - Issoes ‘notgcovered in this

- agreement or disputes that may arise in

its execution shall be analyzed by the



solugao amlgaveE para qualquer controver5|a
'decorrentedesteacordo ) '
PR b N :
Art. 13 = Este Acordo serj redlgrdo em versio
“bilingue (Portugués/Inglés), em formato
digital, com ambas as versoes possuindo a
mesma vahdade lega! e const;tumdo 0
_ entendlmento lntegral entre as partes '

Parégrafo primelro O documento serd

[

assmado digitalmente pelos representantes '

~ legais de ambas as snst;tun;oes utmzando
; certiﬁcados dlgltals validos, em conformidade -

com as Ieglslagoes wgentes nos respectlvos '

paises:

Paragrafo segundo Apbs " as assmaturas
digitais, .cada instituicao recebera uma cépia -

efetromca autent:cada do acordo em ambos

- 0s ;dlomas

representatives of the Inst!tutlons or by
: persons delegated by them.

Article 12 - The parties agifée to seek an

amlcab!e solution for - any controversy :

arlsmg from this agreement

Artxcle 13 = This Agreement will be

—drawn up in a bl!lnguai version
.(Portuguese/Eng!ish'). in d;g:ta! format,
‘with both versions. having the same legal
- validity and constftutmg the entire

understandmg between the part;es

First. Paragraph The document shall be

_dlgitai!y signed by‘.' the . legal -

represe_ntatives; of both iﬁ'st;tut:on's,
using valid = digital certlﬁcates in

'accordance wrth the laws in force i in their

o respectlve countnes

Suzane daRocha Vieira Goncalves
Reitora

Unlver5|dade Federaldo Rlo Grande FURG .‘
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Second Paragraph:  After the digital
signatures, each ‘institution will receive
an authenticated electronic copy of the

agreement.in both !anguages

Slgnature

R .\.,‘ g s
?mi. Sousgttiegue TCHABLE .
Prenam HOUZQU- MOUZOtJ

PRES!DENT
- University of Kara .



